
i   pron. pers. 3
ème

  personne du singulier: il, elle, ça, cela  

idôidô   tiède (liquide, temps) (mot peu employé) = mlenmlen, règbèè  

nzüé o ti idôidô, o é idôidô = o dô fèfè: l'eau est tiède  

idyé   frotte-dents  

Bâtonnet de bois tendre et fibreux mâchonné jusqu'à ce qu'il devienne spongieux à 

l'extrémité: on le frotte alors vigoureusement sur les dents et les gencives.  

En basse Côte d'Ivoire, les bâtonnets les plus employés et vendus sur les marchés 

proviennent de Garcinia Kola ou de Garcinia afzelii.  

bu idyé: casser un bois frotte-dents  

di idyé: manger des cure-dents  

kpita wo dyé n'su: frotte tes dents  

lakpadyô: l'arbre le plus apprécié pour les frotte-dents  

idyo   parler, bavarder, gronder, réprimander, reprocher  

bé fuanni bé nga mo bé idyo ndè i bô sua nu: on chassa de la salle.une poignée de 

perturbateurs  

o idyo bawlé: il parle baoulé   

o idyo i bué nu: il nasille  

o idyo i fuka nu: il bafouille, il prononce mal  

yaki idyowa: cesse de bavarder  

bé wô idyolè: elles bavardent  

o klô kè i kungba y'o si idyo o: il veut toujours avoir raison  

o idyoli bé: il les réprimanda  
o fata kè mi idyo i sin?: faut-il que je me reproche cela?  
o idyo wéin: il prononce clairement  
o idyo wlu-wlu: il parle avec précipitation        = wlo  
o idyo i kônviabô: il murmure        = onton  
bé idyo sé kè: ils parlent de ce que ...  

bé nga mo bé ka sien mu, b'a idyo bé: les retardataires ont été engueulés  

idyré   herbe, paille, foin, paille de toit        = sumué  

idyré sua: paillotte  

idyré fien: botte de foin  
o tu idyré: il enlève de l'herbe (avec une machette)  

o tutu idyré: il enlève de l'herbe (avec une houe)  

sua nga i su ti idyré: cette maison a le toit en paille   = sumué  

idyré tré: touffe d'herbe  

idyréwa  petite fourmi noire inoffensive (la plus petite des fourmis)   voir: 

iki   voir: kiki  

ikii   aïe       =  ékéé  

 

ima   oeil (ne se met pas au pluriel)  

ima bui: paupière         

ima buè: orbite = ima kuman   

ima ndrè: cil  

ima sin ndrè, i nyasin ndrè: sourcil  

ima su blé, ima su sran: pupille        

ima nzüé: larme                      = imuen  

mi ima o bu nzüé: mes yeux fondent en larmes  

i ima a bô: il a l'oeil crevé  

i ima blô i ti nu: il souffre intérieurement que ses yeux deviennent rouges  



nan bô ima klé mi ô: ne me fais pas de clin d'oeil  

kè m'bu mi ima: soudain (= quand je cligne l'oeil)  

n’wunni i mi ima su: je l'ai vu de mes yeux  

i ima su o a kédyé: son oeil remue = son comportement n'est plus normal  

tralè ima: bouton (de chemise, pantalon)  = bokimé 

nzüé ima, nzüé tré, nzüé ni: source  

bé ima gua su: ils veillent, ne dorment pas  

i ima nu, o di man nawlè: en le regardant dans ses yeux, on sait qu'il ment  

o bôbô i ima kplakpla (kplèkplè): il papillote des yeux  
o bubu i ima kplakplakpla: il est peureux (c'est pour cela qu'il papillote)  

= gblagblagbla  

bé kundè man kè bé  ima bô nnan (= faire quatre): ils ne.peuvent pas se voir  
èẅia o bô mi ima su: le soleil m'aveugle  
yé ima nnan o yia nu: nos yeux se croisent, nous sommes des amis.  

Mais le plus souvent on utilise cette expression pour montrerqu'on est plus fort que 

l'autre.         

imasiliwafuè  aveugle                                        = anyansifuè  

imuen   larme   de- nyi = oeil; et muen: morceau  

nunu wo imuen: essuie tes larmes  
i bué nzüé o é i fè, i imuen o é u fè: il oscille entre deux partis à prendre (= sa morve et 
ses larmes lui sont agréables)  

i imuen o kplôli: il a pleuré à chaudes larmes   = o kplô muen  

 

isa   ramasser (plusieurs choses; pour une seule, on emploie "kuku")  

isa buyé: ramasse les escargots  

isa tabli n'su: ramasse ce qui est sur la table  

amu isa amu wun: prenez garde        = sasa ... wun  

amu isa amu wun Pharisien mu bé lika: prenez garde aux Pharisiens, faites très 
attention aux Pharisiens  

isrè   fourré, buisson, tas de broussailles; bosquet     = susré 

issia-ndrôwa  aubergine d'Issia (blanche)                        = ndrôwa   

iton   voir: nyiton 

itonduôdi  Malacantha alnifolia; fam.: Sapotaceae.  
Arbre de sous-bois, aux feuilles longues et poilues; pas du tout résistant au feu (= 
braise l'igname et mange; le temps de braiser l'igname dans le feu qui l'entoure, et 
l'arbre est déjà mort).  

 

itu   voir: tutu  

 

ityen   l'autre jour                                = atyen, ètyen  

 

ityra   tout de suite, à l'instant (avant ou après)   = kikyra, ikra, kikra  

o woli ityra: il vient de partir  

o wuli ityra: il est mort à l'instant  

m'ba ityra: je viens tout de suite  
 


